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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE ON THE RECIPROCAL
PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of Australia and the Government of the Republic of Chile, hereinafter
the "Contracting Parties";

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both countries;

With the intention to create and maintain favourable conditions for investments by in-
vestors of one Contracting Party which implies the transfer of capital in the territory of the
other Contracting Party;

Recognizing that the reciprocal promotion and protection of such foreign investments
favour the economic prosperity of both countries;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. "investment" means any kind of asset admitted by one or the other Contracting Par-
ty, in accordance with its respective laws, regulations and investment policies, and includes
in particular, though not exclusively:

(a) movable and immovable property and any other property rights such as mortgages,
liens and pledges;

(b) shares, debentures or any other kinds of participation in companies;

(c) a loan or other claim to money or to any performance having an economic value;

(d) intellectual and industrial property rights, including rights with respect to copy-
right, patents, trademarks, trade names, technical processes, know-how and goodwill;

(e) business concessions and any other rights directly required to conduct an economic
activity conferred by law or under contract, including concessions to search for, extract, ex-
ploit or cultivate natural resources and to manufacture, use and sell products.

2. "investor" means:

(a) a natural person from one Contracting Party which owns or effectively controls an
investment in the territory of the other Contracting Party where that natural person is a cit-
izen or permanent resident, according to the law of that Contracting Party;

(b) a legal entity from one Contracting Party which owns or effectively controls an
investment in the territory of the other Contracting Party, if that legal entity, including com-
panies, corporations, business associations and other legally recognized entities, regardless
of whether or not the entity is organised for pecuniary gain, is legally constituted or other-
wise duly organised under the law of that Contracting Party and carries on business in the
territory of that same Contracting Party;
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(c) a legal entity which owns or effectively controls an investment in the territory of
one Contracting Party where that legal entity, including companies, corporations, business
associations and other legally recognised entities, regardless of whether or not the entity is
organised for pecuniary gain, is constituted in accordance with the law of a third country
but is owned or effectively controlled by an investor as defined in subparagraph (a) and (b)
of this paragraph.

3. "permanent resident" means a natural person whose residence in a Contracting Party
is not limited as to time under its law.

4. "return" means an amount yielded by or derived from an investment, including prof-
its, dividends, interest, capital gains, management or technical assistance fees, payments in
connection with intellectual property rights, and all other such income.

5. Net returns that are invested shall be treated as investments and any alteration of the
form in which assets are invested or reinvested shall not affect their character as
investments.

6. "territory" includes the areas of the exclusive economic zone and the continental
shelf where a Contracting Party exercises its sovereignty, sovereign rights or jurisdiction in
accordance with international law.

Article 2. Scope of application

1. This Agreement shall apply to investments whenever made. Article 11 of this
Agreement, however, shall not apply to disputes which arose prior to its entry into force or
disputes directly related to events which occurred prior to its entry into force.

2. Where a legal entity of a Contracting Party is owned or effectively controlled by an
investor of any third country, the Contracting Parties may decide jointly in consultation and
in accordance with international law, not to extend the rights and benefits of this Agreement
to such a legal entity.

3. This Agreement shall not apply to a legal entity organised under the law of a third
country within the meaning of paragraph (2)(c) of Article 1 where the provisions of an in-
vestment protection agreement with that country have already been invoked or that third
country invokes diplomatic protection by a formal request in respect of the same matter.

4. This Agreement shall not apply to a permanent resident of one Contracting Party:

(a) where the provisions of an investment protection agreement between the other
Contracting Party and the country of which that person is a citizen have already been in-
voked or that third country invokes diplomatic protection by a formal request in respect of
the same matter; or

(b) the permanent resident is a citizen of the other Contracting Party.

Article 3. Promotion and protection of investments

1. Each Contracting Party shall, subject to its general policy in the field of foreign in-
vestments, promote and admit, in accordance with its laws, regulations and investment pol-
icies, investments by investors of the other Contracting Party.
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2. Each Contracting Party shall, subject to its laws, regulations and investment poli-
cies, protect within its territory investments by investors of the other Contracting Party and
shall not impair, by unreasonable or discriminatory measures, the management, mainte-
nance, use, enjoyment, extension, sale and liquidation of such investments.

3. Subject to the laws and regulations relating to the entry and sojourn of non-citizens,
individuals working for an investor of one Contracting Party, shall be permitted to enter,
remain in and leave the territory of the other Contracting Party for the purpose of carrying
out activities associated with investments in the territory of the latter Contracting Party.
This provision also applies to members of those individual's households. For the purposes
of this Agreement "activities associated with investments" shall include activities such as
the organisation and operation of business facilities, the acquisition, exercise and disposi-
tion of property rights and the purchase and sale of foreign exchange.

4. An investor of one Contracting Party may take advantage of the provisions of any
law or policy of the other Contracting Party which is more favourable than the provisions
of this Agreement.

Article 4. Treatment of investments

1. Each Contracting Party shall extend fair and equitable treatment to investments
made by investors of the other Contracting Party on its territory and activities associated
with investments and shall ensure that the exercise of the right thus recognized shall not be
hindered.

2. A Contracting Party shall at all times treat investments of the investors of one Con-
tracting Party and activities associated with investments in its territory on a basis no less
favourable than that accorded to investments of investors of any third country.

3. If a Contracting Party accords special advantages to investors of any third country
by virtue of an agreement establishing a free trade area, a customs union, an economic
union or any other form of regional economic organization to which the Contracting Party
belongs or through the provisions of an agreement relating wholly or mainly to taxation
with a third country, it shall not be obliged to accord such advantages to investors of the
other Contracting Party.

Article 5. Free transfer

1. Each Contracting Party shall allow without unreasonable delay the investors of the
other Contracting Party to transfer funds in connection with an investment in a freely con-
vertible currency. Such funds include:

(a) returns;

(b) repayments of a loan agreement related to the investment;

(c) any capital or the proceeds from the sale or partial sale or liquidation of the invest-
ment;

(d) compensation for expropriation or loss described in Article 6 and 7 of this Agree-
ment; and
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(e) earnings and other remuneration of personnel working in connection with that in-
vestment who are not citizens of the Contracting Party in whose territory the investment is
made.

2. Transfers shall be made at the exchange rate applying on date of transfer in accor-
dance with the law of the Contracting Party which has admitted the investment, unless oth-
erwise agreed by the investor and the Contracting Party concerned.

3. A Contracting Party may protect the rights of creditors, or ensure satisfaction of
judgments in adjudicatory proceedings in accordance with its laws.

Article 6. Expropriation and compensation

1. Neither Contracting Party shall take any measures, such as expropriation, depriving
directly or indirectly, an investor of the other Contracting Party of an investment unless the
following conditions are complied with:

(a) the measures are taken in the public or national interest and in accordance with the
law;

(b) the measures are not discriminatory;

(c) the measures are accompanied by provisions for the payment of prompt, adequate
and effective compensation.

2. The compensation shall be based on the market value of the investments affected
immediately before the measure became public knowledge. Where that value cannot be
readily ascertained, the compensation may be determined in accordance with generally rec-
ognised principles of valuation and equitable principles taking into account the capital in-
vested, depreciation, capital already repatriated, replacement value and other relevant
factors. This compensation shall carry interest at the appropriate market rate of interest
from the date of expropriation until the date of payment.

3. The investor affected shall have a right of access, under the law of the Contracting
Party making the expropriation, to the judicial authority of that Contracting Party, in order
to review the amount of compensation and the legality of any such expropriation or com-
parable measure.

Article 7. Indemnification for losses

The investors of one Contracting Party whose investments have suffered losses due to
a war or any other armed conflict, revolution, state of emergency or rebellion, which took
place in the territory of the other Contracting Party shall be accorded by the latter Contract-
ing Party treatment as regards restitution, indemnification, compensation or other valuable
consideration, no less favourable than that which that Contracting Party accords to its do-
mestic investors or to investors of any third country, whichever is more favourable to the
investors concerned.
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Article 8. Subrogation

1. Where one Contracting Party or an agency authorized by the Contracting Party has
granted a contract of insurance, any form of financial guarantee or other form of indemnity
with regard to an investment by one of its investors in the territory of the other Contracting
Party, the latter shall recognize the rights of the first Contracting Party by virtue of the prin-
ciple of subrogation to the rights of the investor when payment has been made under this
contract, financial guarantee or other form of indemnity by the first Contracting Party.

2. Where a Contracting Party has made a payment to its investor and has taken over
rights and claims of the investor, that investor shall not, unless authorised to act on behalf
of the Contracting Party making the payment, pursue those rights and claims against the
other Contracting Party. The subrogated right or claim shall not be greater than the original
right or claim of the investor.

Article 9. Consultations between Contracting Parties

The Contracting Parties shall consult at the request of either of them on matters con-
ceming the interpretation or application of this Agreement.

Article 10. Settlement of disputes between Contracting Parties

1. The Contracting Parties shall endeavour to resolve any difference between them re-
garding the interpretation or application of the provisions of this Agreement by friendly ne-
gotiations.

2. If both Contracting Parties cannot reach an agreement within six months after the
beginning of the dispute between themselves, it shall, upon request of either Contracting
Party, be submitted to an Arbitral Tribunal of three persons. Each Contracting Party shall
appoint one arbitrator, and these two arbitrators shall, within thirty days of the appointment
of the second of them, by agreement, select a third arbitrator who shall be a citizen of a third
State which has diplomatic relations with both Contracting Parties. The Contracting Parties
shall, within thirty days of the selection of the third arbitrator, approve the selection of that
arbitrator who shall act as Chairman of the Tribunal.

3. Arbitration proceedings shall be instituted upon notice being given through the dip-
lomatic channel by the Contracting Party instituting such proceedings to the other Contract-
ing Party. Such notice shall contain a statement setting forth in summary form the grounds
of the claim, the nature of the relief sought, and the name of the arbitrator appointed by the
Contracting Party instituting such proceedings. Within sixty days of the giving of such no-
tice the respondent Contracting Party shall notify the Contracting Party instituting proceed-
ings of the name of the arbitrator appointed by respondent Contracting Party.

4. If, within the time limits provided for in paragraph (2) and (3) of this Article, the
required appointment has not been made or the required approval has not been given, either
Contracting Party may request the President of the International Court of Justice to make
the necessary appointment. If the President of the International Court of Justice is prevent-
ed from carrying out the said function or if that person is a citizen or permanent resident of
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either Contracting Party, the appointment shall be made by the Vice-President, and if that
person is prevented from carrying out the said function or if that person is a citizen or per-
manent resident of either Contracting Party, the appointment shall be made by the most se-
nior Judge of the Court who is not a citizen or permanent resident of either Contracting
Party.

5. In case any arbitrator appointed as provided shall resign or become unable to act, a
successor arbitrator shall be appointed in the same manner as prescribed for the appoint-
ment of the original arbitrator and the successor shall have all the powers and duties of the
original arbitrator.

6. The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed by the
Chairman of the Tribunal. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and
when it shall sit.

7. The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and shall,
subject to any agreement between the Contracting Parties, determine its own procedure.

8. The Arbitral Tribunal shall reach its decisions by majority vote, taking into account
the provisions of this Agreement, the laws of the Contracting Party where the investment
in dispute is situated including the rules on conflicts of laws, the international agreements
both Contracting Parties have concluded and the generally recognised principles of inter-
national law. Furthermore each Contracting Party shall bear the cost of the arbitrator it has
appointed and of its representation in the arbitral proceedings. The cost of the Chairman
and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties unless oth-
erwise agreed.

9. The Arbitral Tribunal may render a decision on the default of a Contracting Party.
Any such decision shall be rendered in writing and shall state its legal basis. A signed coun-
terpart of the award shall be transmitted to each Contracting Party.

10. The decisions of the Tribunal are final and binding for Contracting Parties.

Article 11. Settlement of disputes between a Contracting Party and an investor of the other
Contracting Party

1. With a view to an amicable solution of disputes between a Contracting Party and an
investor of the other Contracting Party consultations shall take place between the parties
concerned.

2. If these consultations do not result in a solution within three months from the date
of request for settlement, the investor may submit the dispute either:

(a) to the competent tribunal of the Contracting Party in whose territory the investment
was made; or

(b) to international arbitration.

In the latter event the investor has the choice between:

(i) the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (ICSID), created
by the Convention for the Settlement of Disputes in respect of Investments occurring be-
tween States and Nationals of other States, signed in Washington on 18 March 1965 - in
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this event each Contracting Party hereby gives its prior consent to submission of the dispute
to ICSID;

(ii) an ad hoc arbitral tribunal which unless otherwise agreed by the parties to the dis-
pute shall be established under the arbitration rules of the United Nations Commission on
International Trade Law (UNCITRAL).

3. Once the investor has submitted the dispute to the competent tribunal of the Con-
tracting Party in whose territory the investment was made or to international arbitration,
that election shall be final.

4. For the purpose of this Article, any legal person which is constituted in accordance
with the legislation of one Contracting Party, and in which, before a dispute arises, the ma-
jority of shares are owned by investors of the other Contracting Party, shall be treated, in
accordance with Article 25(2)(b) of the said Washington Convention, as a legal person of
the other Contracting Party.

5. Once an action referred to in paragraph 2 of this Article has been taken, neither Con-
tracting Party shall pursue the dispute through diplomatic channels unless:

(a) the relevant judicial or administrative body, the Secretary-General of the Centre,
the arbitral authority or tribunal or the conciliation commission, as the case may be, has de-
cided that it has no jurisdiction in relation to the dispute in question; or

(b) the other Contracting Party has failed to abide or comply with any judgment,
award, order or other determination made by the body in question.

6. In any proceedings involving a dispute relating to an investment, a Contracting Par-
ty shall not assert, as a defence, counter-claim, right of set-off or otherwise, that the investor
concerned has received or will receive, pursuant to an insurance contract, compensation for
all or part of any alleged loss.

7. The arbitration shall be final and binding on both parties.

Article 12. Final provisions

1. The Contracting Parties shall notify each other when the constitutional requirements
for the entry into force of this Agreement have been fulfilled. The Agreement shall enter
into force thirty days after the date of the latter notification.

2. This Agreement shall remain in force for a period of fifteen years. Thereafter it
shall remain in force indefinitely unless one of the Contracting Parties gives one year's writ-
ten notice of termination through diplomatic channels.

3. In respect of investments made prior to the date when the notice of termination of
this Agreement becomes effective, the provisions of this Agreement shall remain in force
a further period of fifteen years from that date.

4. This Agreement shall be applicable irrespective of whether diplomatic or consular
relations exist between the Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised, have signed this
Agreement.
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DONE at Canberra, this ninth day of July, one thousand nine hundred and ninety-six,
in duplicate in the English and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Australia:

T. FISCHER

For the Government of the Republic of Chile:

ALVARO GARCIA
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PROTOCOL

On signing the Agreement between the Government of Australia and the Government
of the Republic of Chile on the Reciprocal Promotion and Protection of Investments, the
undersigned plenipotentiaries have, in addition, agreed on the following provisions, which
shall be regarded as an integral part of the said Agreement.

(1) With reference to the whole Agreement:

In the original text of the English language, the word "citizen" corresponds to the word
"national" in the original text of the Spanish language.

(2) With reference to the whole Agreement:

The Contracting Parties acknowledge that the question of effective control with re-
spect to an investor will depend on the factual circumstances of the particular case. The
following facts, inter alia, shall be accepted as evidence of such control:

(a) a substantial direct or indirect participation in the capital of the legal entity which
allows for effective control, such as, in particular, a direct or indirect participation of more
than 50% of the capital or a majority shareholding; or

(b) direct or indirect control of voting rights allowing for:
(i) the exercise of a decisive power over management and operations; or

(ii) the exercise of a decisive power over the composition of the board of directors or
of any other managing body.

Where there is doubt as to whether an investor exercises effective control, the investor
shall be responsible for demonstrating that such control exists.

(3) In relation to Article 5:

Transfers of funds referred to in Article 5(1)(a), (b), (c) and (d) and invested under the
Special Program of Foreign Debt Equity Swaps of the Republic of Chile are subject to spe-
cial regulations. Transfers of funds referred to in Article 5(l)(c) can only be transferred one
year after it has entered the territory of the Contracting Party unless its legislation provides
for a more favourable treatment.

In no case shall Australian investors in transfer matters be treated less favourably than
investors of any third state.

DONE at Canberra, this ninth day of July, one thousand nine hundred and ninety-six,
in duplicate in the English and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Australia:

T. FISCHER

For the Government of the Republic of Chile:

ALVARO GARCIA
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE AUSTRALIA Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE CHILE PARA LA PROMOCION Y PROTECCION RECIPROCAS DE LAS
INVERSIONES

EL GOBIERNO DE AUSTRALIA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CHILE, en

adelante denominados las "Partes Contratantes";

DESEANDO intensificar la cooperaci6n econ6mica para beneficio mutuo de ambos paises;

Con la intenci6n de crear y mantener condiciones favorables para las inversiones de
inversionistas de una Parte Contratante que impliquen la transferencia de capital en el territorio
de la otra Parte Contratante;

RECONOCIENDO que el fomento y la protecci6n reciprocos de dichas inversiones extranjeras
favorecen la prosperidad econ6mica de ambos paises;

HAN ACORDADO LO SIGUIENTE:

ARTICULO 1
Definiciones

Para los efectos del presente Acuerdo:

1. "inversi6n" significa todo tipo de bienes admitidos por una u otra Parte Contratante, en
confornidad con sus respectivas leyes, regulaciones y politicas de inversiones, e incluye,
en particular, aunque no exclusivamente;

(a) bienes muebles e imnuebles y cualesquiera otros derechos de propiedad tales como

hipotecas, gravAnenes y prendas;

(b) acciones, debentures o cualquier otro tipo de participaci6n en sociedades;

(c) un prbstamo u otro derecho a dinero o a cualquier cumplimiento contractual que
tenga un valor econ6mico;

(d) derechos de propiedad intelectual e industrial, incluidos derechos con respecto a
propiedad intelectual, patentes, marcas comerciales, nombres comerciales, procesos
t&cnicos, know how y derechos de Have;

(e) concesiones comerciales y cualesquiera otros derechos requeridos directamente para
llevar a cabo una actividad econ6mica otorgadas por ley o en virtud de un contrato,
incluidas las concesiones para explorar, extraer, explotar o cultivar recursos naturales
y fabricar, utilizar y vender productos.

2. "inversionista" significa:
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(a) una persona natural de una Parte Contratante que sea propietaria o controle
efectivamente una inversi6n en el territorio de la otra Parte Contratante en que esa
persona natural sea nacional o residente permanente, en conformidad con la
legislaci6n de esa Parte Contratante;

(b) una persona juridica de una Parte Contratante que sea propietaria o controle
efectivamente una inversi6n en el teritorio de la otra Parte Contratante, si esa
persona juridica, incluidas compafiias, sociedades, asociaciones comerciales y otras
entidades legalmente reconocidas, independientemente de si esa entidad ha sido
constituida con fines de lucro o no, estAt legalmente constituida o debidamente
organizada en virtud de la legislaci6n de esa Parte Contratante y realiza actividades
comerciales en el territorio de esa misma Parte Contratante;

(c) una persona juridica que sea propietaria o controle efectivamente una inversi6n en el
territorio de una Parte Contratante donde esa persona jun dica, incluidas compaif as,
sociedades, asociaciones comerciales y otras entidades legalmente reconocidas,
independientemente de si esa entidad ha sido constituida con fines de lucro o no, est,
constituida en conformidad con la legislaci6n de un tercer pats pero es propiedad de o
es controlada efectivamente por un inversionista como el que se define en los incisos
(a) y (b) de este p&Trafo.

3. "residente permanente" significa una persona natural cuya residencia en una Parte
Contratante no tiene limite de tiempo en virtud de su legislaci6n.

4. "retorno" significa un monto generado por o derivado de una inversi6n e incluye utilidades,
dividendos, intereses, ganancias de capital, honorarios de administraci6n o asistencia
t6cnica, pagos por concepto de derechos de propiedad intelectual, y todos los demis
ingresos de la especie;

5. Los retornos netos que sean invertidos serfn tratados como inversiones y cualquier
modificaci6n de la forma en que sean invertidos o reinvertidos los activos no afectari su
carfcter de inversiones.

6. "teritorio" incluye las ireas de la zona econ6mica exclusiva y la plataforma continental
donde una Parte Contratante ejerce su soberanla, derechos soberanos o jurisdicci6n en
conformidad con el derecho internacional.

ARTICULO 2
Ambito de Aplicaci6n

1. El presente Acuerdo se aplicari a las inversiones cuando quiera que hayan sido realizadas.
Sin embargo, el Articulo I 1 de este Acuerdo no regiri para las disputas que hubieren surgido con
anterioridad a su entrada en vigencia ni a las disputas directamente relacionadas con hechos que
ocurrieron antes de su entrada en vigor.
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2. Cuando una entidad juridica de una Parte Contratante sea de propiedad de o est6 controlada
efectivamente por un inversionista de cualquier tercer pais, las Partes Contratantes podrin decidir
en conjunto, mediante consultas y en conformidad con el derecho intemacional, no extender los
derechos y beneficios de este Acuerdo a dicha persona juridica.

3. El presente Acuerdo no regir para una persona juridica constituida en virtud de la
legislaci6n de un tercer pais dentro del significado del prrafo (2)(c) del Articulo 1, cuando las
disposiciones de un acuerdo de protecci6n de inversiones con ese pals ya hayan sido invocadas o
cuando ese tercer pas invoque protecci6n diplomitica mediante una solicitud formal con
respecto a la misma materia.

4. El presente Acuerdo no regiri para un residente permanente de una Parte Contratante:

(a) cuando las disposiciones de un acuerdo de protecci6n de inversiones entre la otra
Parte Contratante y el pas del cual esa persona sea nacional ya hayan sido invocadas
o cuando ese tercer pas invoque protecci6n diplomitica mediante una solicitud
formal con respecto a la misma materia; o

(b) cuando el residente permanente sea nacional de la otra Parte Contratante.

ARTICULO 3
Promoci6n y Protecci6n de las Inversiones

1. Cada Parte Contratante, de acuerdo con su polftica general en el imbito de las inversiones
extranjeras, promoveri y admitirk en conformidad con sus leyes, regulaciones y politicas de
inversi6n, inversiones por parte de inversionistas de la otra Parte Contratante.

2. Cada Parte Contratante, en conformidad con sus leyes, regulaciones y politicas de
inversiones, protegeri dentro de su territorio las inversiones de inversionistas de la otra Parte
Contratante y no obstaculizari, mediante medidas injustificadas o discriminatorias, la
administraci6n, mantenimiento, uso, usufructo, extensi6n, venta y liquidaci6n de dichas
inversiones.

3. En conformidad con las leyes y regulaciones relativas al ingreso y permanencia de no
nacionales, las personas que trabajen para un inversionista de una Pate Contratante, estardn
autorizadas para ingresar, permanecer y abandonar el territorio de la otra Parte Contratante para
los efectos de realizar actividades relacionadas con inversiones en el territorio de la Ailtima Pate
Contratante. Esta disposici6n regiri tambi n para los miembros del grupo familiar de esas
personas. Para los efectos de este Acuerdo "actividades relacionadas con inversiones" incluiri
actividades tales como la constituci6n y operaci6n de instalaciones comerciales, la adquisici6n,
ejercicio y enajenaci6n de derechos de propiedad y la compra y venta de divisas.

4. Un inversionista de una Pate Contratante podri hacer valer las disposiciones de cualquier
ley o politica de la otra Pate Contratante que sea mis favorable que las disposiciones de este
Acuerdo.
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ARTICULO 4
Tratamiento de las Inversiones

1. Cada Parte Contratante brindari un tratarniento justo y equitativo a las inversiones
efectuadas por inversionistas de la otra Parte Contratante en su territorio asi como a las
actividades relacionadas con inversiones y garantizari que no se obstacufice el ejercicio del
derecho asi reconocido.

2. Una Parte Contratante en todo momento tratarS a las inversiones de los inversionistas de
una Parte Contratante y a las actividades relacionadas con inversiones en su territorio sobre una
base no menos favorable que aqulla que se le conceda a los inversionistas de cualquier tercer
pas.

3. En caso de que una Parte Contratante otorgare ventajas especiales a los inversionistas de
cualquier tercer pais en virtud de un convenio relativo a la creaci6n de un Area de fibre comercio,
una uni6n aduanera, una uni6n econ6mica o cualquier otra forma de organizaci6n econ6mica
regional a la cual pertenezca esa Parte Contratante o en virtud de las disposiciones de un acuerdo
relacionado total o principalmente con tributaci6n con un tercer pats, dicha parte no estari
obligada a conceder las referidas ventajas a los inversionistas de la otra Parte Contratante.

ARTICULO 5
Libre Transferencia

I. Cada Parte Contratante autorizar, sin demora injustificada, a los inversionistas de la otra
Parte Contratante para que realicen la transferencia de los fondos relacionados con una inversi6n
en moneda de fibre convertibilidad. Dichos fondos incluirin:

(a) retomos;

(b) amortizaciones de un contrato de pr6stamo relacionado con la inversi6n;

(c) cualquier capital o el producto de la venta o venta o liquidaci6n parcial de la
inversi6n;

(d) compensaci6n por expropiaci6n o p6rdida descritas en los Articulos 6 y 7 de este
Acuerdo; y

(e) las ganancias y otras remuneraciones del personal que trabaje en relaci6n con esa
inversi6n que no sean nacionales de la Parte Contratante en cuyo territorio se efectfie
la inversi6n.

2. Las transferencias se realizarhn al tipo de camibio vigente en la fecha de la transferencia en
conformidad con la legislaci6n de la Parte Contratante que haya admitido ]a inversi6n, salvo que
el inversionista y la Parte Contratante en cuesti6n acuerden otra cosa.
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3. Una Parte Contratante podri proteger los derechos de los acreedores, o garantizar el
cumplimiento de los fallos en procesos de adjudicaci6n en conformidad con su legislaci6n.

ARTICULO 6
Expropiaci6n y Compensaci6n

1. Ninguna de las Partes Contratantes adoptarf medidas de ning(n tipo, tales como
expropiaciones, que priven, directa o indirectamente, de su inversi6n a un inversionista de la otra
Parte Contratante, a menos que se cumplan las siguientes condiciones:

(a) que las medidas sean adoptadas por motivos de bien comin o en pro del inter6s
nacional yen confonnidad con la ley;

(b) que las medidas no sean discriminatorias;

(c) que las medidas vayan acompafiadas de disposiciones para el pago de una
compensaci6n pronta, adecuada y efectiva.

2. La compensaci6n se basari en el valor de mercado de las inversiones afectadas en una
fecha inmediatamente anterior a aquella en que la medida llegue a conocimiento piblico.
Cuando resulte dificil detenninar dicho valor con facilidad, se podri fijar la compensaci6n de
acuerdo con principios de tasaci6n generalmente reconocidos y principios de equidad, teniendo
en cuenta el capital invertido, la depreciaci6n, el capital ya repatriado, el valor de reposici6n y
otros factores pertinentes. Esta compensaci6n devengari intereses a la tasa de mercado
apropiada, desde la fecha de expropiaci6n hasta la fecha de pago.

3. El inversionista afectado tendri derecho, en virtud de la legislaci6n de la Parte Contratante
que efectia la expropiaci6n, a recurfir a la autoridad judicial de esa Parte Contratante con el fin
de revisar el monto de la compensaci6n y la legalidad de cualquier expropiaci6n o medida
equivalente.

ARTICULO 7
Indemnizaci6n por P6rdidas

Los inversionistas de una Parte Contratante cuyas inversiones hayan sufrido p6rdidas debido a
una guerra o cualquier otro conflicto armado, revoluci6n, estado de emergencia o rebeli6n que
haya tenido lugar en el territorio de la otra Parte Contratante, deberin recibir de esta dltima, en lo
que respecta a restituci6n, indemnizaci6n, compensaci6n u otras retribuciones pecuniarias, un
trato no menos favorable que el que concede esa Parte Contratante a sus inversionistas
nacionales o a los inversionistas de cualquier tercer pals, cualquiera sea mis favorable para los
inversionistas en cuesti6n.

ARTICULO 8
Subrogaci6n
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1. Cuando una Parte Contratante o un organismo autorizado por 6sa hubiere celebrado un
contrato de seguro, cualquier forma de garantia financiera u otra forma de indenmizaci6n con
respecto a alguna inversi6n de uno de sus inversionistas en el territorio de la otra Parte
Contratante, esta 6itiima deberi reconocer los derechos que posee la primera Parte Contratante, en
virtud del principio de subrogaci6n en los derechos del inversionista cuando hubiere efectuado un
pago en virtud de este contrato, garantia financiera u otra forma de indemnizaci6n por la primera
Parte Contratante.

2. Cuando una Parte Contratante haya efectuado un pago a su inversionista y haya asumido
los derechos y acciones de 6ste, dicho inversionista no podri reclamar tales derechos y acciones a
la otra Parte Contratante, salvo que estuviere autorizado para actuar en representaci6n de la Parte
Contratante que efectda el pago. El derecho o acci6n subrogado no seri superior al derecho o
acci6n original del inversionista.

ARTICULO 9
Consultas entre las Partes Contratantes

Las Panes Contratantes se consultaran a solicitud de cualquiera de ellas con respecto a materias
relativas a la interpretaci6n o aplicaci6n de este Acuerdo.

ARTICULO 10
Arreglo de Diferencias entre las Partes Contratantes

1. Las Partes Contratantes procurar n resolver cualquier diferencia entre ellas en cuanto a la
interpretaci6n o aplicaci6n de las disposiciones del presente Acuerdo por medio de negociaciones
amigables.

2. Si ambas Partes Contratantes no pudieren Ilegar a un acuerdo dentro de seis meses despu6s
de la fecha de iniciada la diferencia entre ellas, 6sta seir, a solicitud de cualquiera de las Panes
Contratantes, sometida a un Tribunal Arbitral compuesto por tres personas. Cada Parte
Contratante designari a un Arbitro, y estos dos Arbitros, en un plazo de treinta dias contados
desde la designaci6n del segundo de ellos, elegirin de com6n acuerdo a un tercer Arbitro que
deberi ser nacional de un tercer Estado que mantenga relaciones diplomiticas con ambas Partes
Contratantes. Dentro de treinta dias contados desde la fecha de selecci6n del tercer Arbitro, las
Partes Contratantes aprobardin la selecci6n de ese irbitro que actuari como Presidente del
Tribunal.

3. El proceso arbitral se Ilevari a cabo una vez que la Parte Contratante que haya entablado
dicho praceso notifique a la otra Parte Contratante por la via diplomitica. Dicha notificaci6n
deberi contener una declaraci6n que indique en forma sumaria los motivos de la reclamaci6n, la
naturaleza de ia indemnizaci6n solicitada, y el nombre del Arbitro designado por la Pane
Contratante que entable dicho proceso. Dentro de sesenta dias despu6s de notificado el proceso,
la Parte Contratante requerida deberi notificar a la Parte Contratante actora el nombre del krbitro
designado por la Parte Contratante Demandada.
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4. Si, dentro de los plazos establecidos en los p&'afos (2) y (3) de este Articulo, no se hubiere
efectuado la designaci6n requerida, o no se hubiere otorgado la aprobaci6n requerida, cualquiera
de las Partes Contratantes podri solicitar al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que
haga la designaci6n necesaria. Si el Presidente de la Corte Intemacional de Justicia estuviere
impedido de desempeflar dicha funci6n o si fiiere nacional o residente permanente de alguna de
las Partes Contratantes, el Vicepresidente deberi realizar la designaci6n y, si este iltimo se
encontrare impedido de hacerlo o fuere nacional o residente permanente de alguna de las Partes
Contratantes, la designaci6n estarA a cargo del Juez de la Corte que lo siguiere en antigiledad y
que no fiiere nacional ni residente permanente de ninguna de las Partes Contratantes.

5. En caso de que cualquier kAbitro designado en la forma sefialada renunciare o quedare
impedido de actuar, se deberi designar a un firbitro sucesor en la misma forma que se indica para
la designaci6n del Arbitro original y el sucesor tendri todas las facultades y deberes del Arbitro
original.

6. El Tribunal Arbitral se reuniri en aquella fecha y lugar fijados por el Presidente del
Tribunal. Posteriormente, el Tribunal Arbitral determinari la fecha y lugar en que se reuniri.

7. El Tribunal Arbitral decidiri todos los asuntos relativos a su competencia y, sujeto a
cualquier acuerdo entre las Partes Contratantes, determinar su propio procedimiento.

8. El Tribunal Arbitral adoptari sus decisiones por mayoria de votos, tomando en cuenta las
disposiciones de este Acuerdo, las leyes de la Parte Contratante en donde se encuentre la
inversi6n en cuesti6n incluidas las normas de conflicto de leyes, los acuerdos internacionales que
ambas Partes Contratantes hayan celebrado y los principios de derecho internacional
generalmente reconocidos. Asimismo, cada una de las Partes Contratantes sufragari los gastos
del hbitro que hubiere designado, asi como aquellos en los que incurriere por su representaci6n
en el proceso arbitral. Los gastos del Presidente y los demis costos serin solventados en partes
iguales por las Partes Contratantes, salvo acuerdo en contrario.

9. El Tribunal Arbitral podri adoptar su decisi6n en rebeldia de una Parte Contratante. Tal
decisi6n seri adoptada por escrito y deberi indicar sus fundamentos legales. Se deberi remitir un
ejemplar del laudo a cada una de las Partes Contratantes.

10. Las decisiones del Tribunal serin definitivas y vinculantes para ambas Partes Contratantes.

ARTICULO 11
Arreglo de Diferencias entre una Pane Contratante y un Inversionista de la otra Parte Contratante

1. Con el fin de resolver amigablemente las diferencias que suran entre una de las Partes
Contratantes y un inversionista de la otra Parte Contratante, se celebrafin consultas entre las
partes involucradas.

2. Si mediante dichas consultas no se Ilegare a una soluci6n dentro de tres meses a contar de
la fecha de solicitud de arreglo, el inversionista podri someter la diferencia:

1 395
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(a) al tribunal competente de la Parte Contratante en cuyo territorio se efectu6 la
inversi6n; o

(b) a arbitraje internacional.

En el 61timo caso, el inversionista podri optar entre:

(i) el Centro Internacional de Arreglo de Diferencias Relativas a Inversiones (CIADI),
creado par la Convenci6n para el Arreglo de Diferencias Relativas a Inversiones
entre Estados y Nacionales de otros Estados, firmada en Washington el 18 de marzo
de 1965 - en este caso, cada Parte Contratante par este intermedio otorga su
consentimiento previo para someter la diferencia al CIADI;

(ii) a un tribunal arbitral ad hoc que, a menos que las partes de la disputa estipulen otra
cosa, se establecerfi conforme a las Normas de Arbitraje de la Comisi6n de las
Naciones Unidas para el Derecho Mercantil Internacional (CNUDMI.

3. Una vez que el inversionista haya sometido la disputa al tribunal competente de la Parte
Contratante en cuyo territorio se hubiere efectuado la inversi6n o a arbitraje internacional, esa
elecci6n seri definitiva.

4. Para los efectos de este Articulo, cualquier persona juridica que se hubiere constituido en
conformidad con la legislaci6n de una de las Partes Contratantes y cuyas acciones, previo al
surgimiento de la disputa fueren mayoritariamente propiedad de inversionistas de la otra Parte
Contratante, seri tratada, conforme al Arttculo 25(2)(b) de la referida Convenci6n de
Washington, como una persona juridica de la otra Parte Contratante.

5. Una vez que se haya adoptado una medida referida en el p~rrafo 2 de este Artfculo, las
Partes Contratantes se abstendrin de tratar tal diferencia par medio de canales diplomiticos, a
menos que:

(a) la entidad judicial o administrativa competente, el Secretario General del Centro, la
autoridad o tribunal arbitral o la comisi6n de conciliaci6n, segn sea el caso, haya
decidido que no tiene competencia en relaci6n con la disputa en cuesti6n; o

(b) la otra Parte Contratante no haya dado cumplimiento a cualquier sentencia, laudo,
dictarnen u otra decisi6n de la entidad en cuesti6n.

6. En cualquier proceso que involucre una diferencia relativa a una inversi6n, una Parte
Contratante no alegari, coma defensa, reconvenci6n, derecho de compensaci6n u otro, que el
inversionista en cuesti6n ha recibido o recibiri, en confornidad con tn contrato de seguro,
compensaci6n par la totalidad o parte de cualesquiera daflos reclamados.

7. El arbitraje seri definitivo y vinculante para ambas Partes.
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ARTICULO 12
Disposiciones Finales

1. Las Partes Contratantes se notificarin entre sf cuando se hayan cumplido las exigencias
constitucionales para ]a entrada en vigencia del presente Acuerdo. El Acuerdo entrhd en
vigencia treinta dias despu6s de la fecha de la filtima notificaci6n.

2. Este Acuerdo permaneceri en vigor por un pertodo de quince afios. Posteriorinente, se
prolongari por tiempo indefinido, a menos que una de las Partes Contratantes lo diere por
terminado mediante un aviso por escrito comunicado por via diplomitica con una anticipaci6n de
un afto.

3. Respecto de las inversiones efectuadas con anterioridad a la fecha en que se hiciere
efectivo el aviso de tenninaci6n de este Acuerdo, las disposiciones del presente permanecerin en
vigor por un periodo adicional de quince afios a contar de esa fecha.

4. El presente Acuerdo seri aplicable independientemente de que existan o no relaciones
diplom~iticas o consulares entre las Partes Contratantes.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados han firmado el
presente Acuerdo.

HECHO en Canberra, el noveno dia del mes de julio de mil novecientos noventa y seis, en
duplicado, en idiomas ingles y espaflol, siendo ambos textos igualmente aut~nticos.

POR EL GOBIERNO DE POR EL GOBIERNO DE
AUSTRALIA: LA REPUBLICA DE CHILE:

T FISCHER ALVARO GARCIA
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PROTOCOLO

Al firmar el Acuerdo para la Promoci6n y Protecci6n Reciprocas de las Inversiones, el Gobierno
de Australia y el Gobiemo de la Repiblica de Chile, los plenipotenciarios que suscriben
convinieron ademis en las siguientes disposiciones, que constituyen parte integrante del Acuerdo
referido.

(1) Con respecto a la totalidad del Acuerdo:

En el texto original en ingl6s, la palabra "citizen" corresponde a la palabra "nacional" en el
texto orginal en espafiol.

(2) Con respecto a la totalidad del Acuerdo:

Las Partes Contratantes reconocen que la cuesti6n del control efectivo con respecto a un
inversionista dependerfi de las circunstancias de hecho del caso en particular. Los siguientes
hechos, entre otros, serin aceptados como evidencias de dicho control:

(a) una participaci6n substancial directa o indirecta en el capital de la persona juridica
que permita el control efectivo, tales como, en particular, una participaci6n directa o
indirecta de mfis del 50% del capital o una particpaci6n accionaria mayoritaria; o

(b) El control directo o indirecto del derecho a voto que permita:

(i) el ejercicio de un poder de decisi6n sobre la administraci6n y las operaciones; o

(ii) el ejercicio de un poder de decisi6n sobre la composici6n del directorio o de
cualquier otro cuerpo directivo.

Cuando existan dudas con respecto a si un inversionista ejerce el control efectivo, el
inversionista seri responsable de demostrar que existe dicho control.

,(3) En relaci6n con el Articulo 5:

Las transferencias de fondos a que se refiere el Articulo 5(l)(c) s6lo podrfin efectuarse un
afio despu~s de que hayan ingresado al territorio de la Parte Contratante a menos que su
legislaci6n disponga un tratamiento m".s favorable.

En ningin caso los inversionistas australianos ser n tratados menos favorablemente que los
inversionistas de cualquier tercer Estado en materia de transferencia.

HECHO en Canberra, el noveno dia del mes de julio de mil novecientos noventa y seis, en
duplicado, en idiomas ingles y espafiol, siendo ambos textos igualmente autdnticos.
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POR EL GOBIERNO DE
AUSTRALIA:

T FISCHER

POR EL GOBIERNO DE
LA REPUBLICA DE CHILE:

ALVARO GARCIA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R]tPUBLIQUE DU CHILI RELATIF A LA PROMO-
TION ET A LA PROTECTION RtCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement de r'Australie et le Gouvernement de la R6publique du Chili, ci-
apr6s d6nomm6s les "Parties contractantes",

D6sireux d'intensifier la coop6ration 6conomique pour l'avantage mutuel de leurs deux
pays;

Soucieux de r6unir et de maintenir des conditions favorables aux investissements d'in-
vestisseurs dune Partie contractante, ce qui suppose le transfert de capitaux sur le territoire
de l'autre Partie contractante;

Reconnaissant que la promotion et la protection r6ciproque de ces investissements
6trangers favorisent la prosp6rit6 6conomique des deux pays;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord

1. Le terme "investissement" s'entend de tous types d'actifs accept6s par l'une ou l'autre
des Parties contractantes, conform6ment A sa 16gislation, sa r6glementation et ses politiques
d'investissement, et couvre en particulier mais non exclusivement :

a) Les biens meubles et immeubles et tout autre droit i la proprit6 tel qu'hypothques,
nantissements et autre droit de gages,;

b) Les parts sociales, actions ou toutes autres formes de participation dans des soci6t6s;

c) Les pr~ts ou autres cr6ances pecuniaires ou toute autre prestation ayant une valeur
6conomique;

d) Les droits de propri6t6s intellectuelle et industrielle, y compris les droits de repro-
duction ou d'auteur, brevets, marques commerciales, noms commerciaux, proc6d~s tech-
niques, savoir-faire et client6le;

e) Les concessions 6conomiques et tous les autres droits directement necessaires pour
entreprendre une activit6 6conomique conf6r6e par la loi ou au titre d'un contrat, y compris
les concessions relatives A la prospection, 'exploitation ou la mise en valeur des ressources
naturelles et la fabrication, l'utilisation et la vente des produits.

2. Le terme "investisseur" d6signe :

a) Une personne physique d'une Partie contractante qui poss~de ou contr6le effective-
ment un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante dont la personne phy-
sique est un ressortissant ou un r6sident permanent, conform6ment A la loi de ladite Partie
contractante;
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b) Une personne morale d'une Partie contractante qui possbde ou contr6le effective-
ment un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante, si ladite personne mo-
rale, y compris les soci6t6s, les entreprises, les associations commerciales et autres entit6s
16galement reconnues, qu'elle soit ou non organis6e en vue d'activit6s lucratives, et soit con-
stitu6e 16galement ou organis6e conform6ment A la 16gislation de ladite Partie contractante,
et entreprend des activit6s commerciales sur le territoire de la m~me Partie contractante;

c) Une personne morale qui poss~de ou contr6le effectivement un investissement sur
le territoire de 'autre Partie contractante ou cette personne morale, y compris les soci6t6s,
les entreprises, les associations commerciales et autres entit6s 16galement enregistr6es,
qu'elle soit ou non organis6e en vue d'activit6s lucratives, et constitu6e conform6ment i la
16gislation d'un pays tiers mais est poss6d6e ou contr6l6e effectivement par un investisseur,
tel que d6fmi aux alin6as a) et b) du pr6sent paragraphe.

3. L'expression "r6sident permanent" s'applique A une personne physique dont la r6si-
dence dans une Partie contractante n'est pas limit6e dans le temps aux termes de sa 16gisla-
tion.

4. Le terme "revenu" d6signe le montant tir6 ou qui r6sulte d'un investissement, y
compris les b6n6fices, dividendes, int6r~ts, plus-values en capital, redevances perques,
honoraires de gestion ou d'assistance technique, paiements lies A des droits de propri6t6
intellectuelle et tous autres revenus de ce type.

5. Les revenus nets qui sont investis sont consid6r6s comme des investissements et
toute modification de la forme dans laquelle les actifs sont investis ou r6investis n'affecte
pas leur caract~re d'investissement.

6. Le terme "territoire" englobe les r6gions de la zone 6conomique exclusive et le pla-
teau continental sur lequel la Partie contractante exerce sa souverainet6, ses droits sou-
verains, ou sa juridiction, conform6ment au droit international.

Article 2. Application de l'Accord

1. Le pr6sent Accord s'applique aux investissements chaque fois qu'ils sont r6alis6s.
L'article 11 du present Accord, toutefois, ne s'applique pas aux diff6rends qui surgissent
avant son entr6e en vigueur ou aux diffirends directement li6s A des 6v6nements qui sont
survenus avant son entr6e en vigueur.

2. Lorsqu'une personne morale d'une Partie contractante est poss6d6e ou effectivement
contr6l6e par un investisseur d'un pays tiers quelconque, les Parties contractantes peuvent
conjointement d6cider, apr~s consultation et conform6ment aux dispositions du droit
international, de ne pas accorder les droits et avantages du pr6sent Accord i ladite personne
morale.

3. Le pr6sent Accord ne s'applique pas i une personne morale constitu6e aux termes de
la loi d'un pays tiers au sens du paragraphe 2 c) de l'article premier lorsque les dispositions
d'un accord de protection des investissements avec ce pays ont d6jA W invoqu6es ou que
le pays tiers fait appel officiellement A la protection diplomatique au sujet du meme inves-
tissement.



Volume 2116, 1-36823

4. Le pr6sent Accord ne s'applique pas i un resident permanent d'une Partie contracta-
nte lorsque

a) Les dispositions d'un accord de protection des investissements entre rautre Partie
contractante et le pays dont la personne en question est un citoyen ont d~jA 6t6 invoqu~es
ou que ledit pays tiers fait appel officiellement A la protection diplomatique au sujet du
m~me investissement; ou

b) Le resident permanent est citoyen de rautre Partie contractante.

Article 3. Promotion etprotection des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage et accueille, sous reserve de sa politique
g~n~rale en mati~re d'investissements 6trangers et conform~ment A sa l6gislation, r~gle-
mentation et A sa politique en la matire les investissements r~alis~s par des investisseurs
de l'autre Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante protege, sous reserve de sa l6gislation, r~glementation et
de ses politiques en la mati~re, les investissements r~alis~s sur son territoire par des inves-
tisseurs de lautre Partie contractante et ne gene pas par des mesures d~raisonnables ou dis-
criminatoires la gestion, l'utilisation, la jouissance, l'extension, la vente et la liquidation
desdits investissements.

3. Sous reserve de la lgislation et de la r~glementation li~es A l'entr~e et au sjour des
6trangers, des personnes physiques travaillant pour un investisseur d'une Partie contracta-
nte sont autoris~es A entrer, sjoumer et quitter le territoire de rautre Partie contractante
dans le cadre de leurs activit~s li~es aux investissements r~alis~s sur le territoire de la dem-
i~re Partie contractante. La pr~sente disposition s'applique 6galement aux membres des
familles de ces personnes. Aux fins du present Accord, 'expression "activit~s associ~es aux
investissements" englobe des activit~s telles que l'organisation et le fonctionnement des in-
stallations commerciales, l'acquisition, l'exercice et la libre jouissance des droits de pro-
prit6, 'achat et la vente de devises 6trang~res.

4. Un investisseur d'une Partie contractante peut b6n6ficier des dispositions de la 16g-
islation ou dune politique de 'autre Partie contractante, qui est plus favorable que celles
pr6vues dans le present Accord.

Article 4. Traitement des investissements

1. Chaque Partie contractante accorde un traitement juste et 6quitable aux investisse-
ments r6alis6s par les investisseurs de l'autre Partie contractante sur son territoire et aux ac-
tivit6s associ6es auxdits investissements et veille A ce que 'exercice des droits ainsi
reconnus ne soit pas entrav6.

2. Une Partie contractante traite i tout moment les investissements des investisseurs
d'une Partie contractante et les activit6s li~es auxdits investissements sur son territoire d'une
fagon qui n'est pas moins favorable que celle qui est accord6e aux investissements d'inves-
tisseurs d'un pays tiers quelconque.

3. Si une Partie contractante accorde des avantages particuliers aux investisseurs d'un
pays tiers quelconque en vertu d'un accord 6tablissant une zone de libre-6change, une union



Volume 2116, 1-36823

douanire, une union 6conomique ou toute autre forme d'organisation 6conomique region-
ale, A laquelle la Partie contractante appartient ou par le biais des dispositions d'un accord
i6 totalement ou partiellement l'imposition fiscale avec un pays tiers, elle n'est pas
oblig~e d'accorder les mmes avantages aux investisseurs de lautre Partie contractante.

Article 5. Transferts

1. Chaque Partie contractante accorde sans retard d~raisonnable aux investisseurs de
l'autre Partie contractante le droit de transf~rer des fonds lies A un investissement en une
devise librement convertible. Les fonds en question sont les suivants

a) Les revenus;
b) Les remboursements d'un pr~t au titre d'un accord li6 i l'investissement;

c) Les capitaux ou le produit de la vente ou de la vente partielle ou de la liquidation de
l'investissement;

d) Les indemnisations pour expropriation ou perte d~crites aux articles 6 et 7 du
present Accord; et

e) Les gains et autres r~mun~rations verses aux membres du personnel travaillant dans
le cadre dudit investissement, qui ne sont pas ressortissants de la Partie contractante, sur le
territoire de laquelle l'investissement a 6t6 r~alis&

2. Les transferts sont effectu~s au taux de change applicable i la date du transfert, con-
formnment aux lois de la Partie contractante qui a accueilli l'investissement sauf convention
contraire pass~e entre l'investisseur et la Partie contractante concem~e.

3. Une Partie contractante peut prot~ger les droits des cr~diteurs ou veiller A l'ex~cu-
tion de jugements prononc~s l'issue de procedures adjudicatives, conform~ment aux dis-
positions de sa legislation.

Article 6. Expropriation et indemnisation

1. Aucune des Parties contractantes ne prend, i l'encontre des investissements d'un in-
vestisseur de l'autre Partie contractante, des mesures d'expropriation, le privant directement
ou indirectement de son investissement, sauf dans les conditions suivantes :

a) Les mesures sont prises pour le bien public en fonction des n6cessit6s int6rieures de
la Partie qui les prend et conform6ment i sa l6gislation;

b) Les mesures ne sont pas discriminatoires;
c) Les mesures sont accompagn6es de dispositions concemant le remboursement ou le

versement d'une indemnisation rapide, ad6quate et r6elle.
2. Le calcul de l'indemnisation est bas6 sur la valeur marchande des investissements

affect6s inim6diatement avant que la mesure d'expropriation ne soit rendue publique. Lor-
sque cette valeur ne peut pas 8tre 6tablie rapidement, l'indemnisation peut 8tre d6termin6e
conform6ment aux principes g6n6ralement reconnus d6valuation et d'6quit6, compte tenu
du capital investi, de son amortissement, des capitaux d6jA rapatri6s et autres facteurs im-
portants A prendre en consid6ration. Ladite indemnisation pr6voit un int6r~t calcul6 au taux
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marchand d'intr&t ad6quat, i partir de la date de l'expropriation jusqu'i celle du paiement
de l'indemnisation.

3. L'investisseur concern6 a le droit, au titre de la 16gislation de la Partie contractante
qui proc~de i 1'expropriation, de faire appel i l'autorit6 judiciaire de ladite Partie contrac-
tante pour faire r6examiner le montant de l'indemnisation et la 16galit6 de ladite expropria-
tion ou d'une mesure comparable.

Article 7. Indemnisation pour pertes

Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements ont subi des pertes
en raison d'une guerre ou d'un autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence ou
de r6bellion, sur le territoire de l'autre Partie contractante, b6n6ficient de la part de ladite
Partie contractante d'un traitement en ce qui conceme la restitution, l'indemnisation, les
compensations ou autres mesures similaires, d'un traitement qui n'est pas moins favorable
que celui que la Partie contractante concem6e accorde i ses propres investisseurs ou aux
investisseurs d'un pays tiers, qui est plus favorable aux investisseurs concem6s.

Article 8. Subrogation

1. Si une Partie contractante ou un organisme autoris6 par ladite Partie contractante a
sign6 un contrat d'assurance ou accorde une forme quelconque de garantie fmanci~re ou au-
tre forme d'indemnit6 en ce qui concerne un investissement r6alis6 par un de ses investis-
seurs sur le territoire de 'autre Partie contractante, cette demire reconnait les droits de la
premiere Partie contractante en vertu du principe de subrogation aux droits de l'investisseur
lorsque le paiement a 6 fait au titre dudit contrat, de la garantie fmancire en question ou
d'autres formes d'indemnisation par la premiere Partie contractante.

2. Lorsqu'une Partie contractante a fait un versement A son investisseur et a repris les
droits et les r6clamations de l'investisseur, ce demier, sauf s'il est autoris6 A agir au nom de
la Partie contractante proc6dant au paiement, ne fait pas valoir les droits et r6clamations en
question contre l'autre Partie contractante. Le droit ou la r6clamation ayant fait l'objet de la
subrogation ne peut 8tre plus important que le droit ou la reclamation d'origine.

Article 9. Consultations entre les Parties contractantes

Les Parties contractantes se consultent, A la demande de l'une d'entre elles, sur les ques-
tions relatives A l'interpr6tation ou i l'application du pr6sent Accord.

Article 10. Rglement des diffe'rends entre les Parties contractantes

1. Les Parties contractantes s'efforcent de r6soudre tout diff6rend entre elles concer-
nant l'interpr6tation ou l'application des dispositions du pr6sent au moyen de n6gociations

l 'amiable.

2. Si le diff~rend ne peut Etre ainsi r6gl6 dans un d6lai de six mois apr~s le d6but du
diff6rend, il est, A la demande de l'une ou l'autre Partie contractante, soumis i un tribunal
d'arbitrage de trois personnes. Chaque Partie contractante d6signe un arbitre et les deux ar-
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bitres, dans les trente jours qui suivent la d6signation du deuxi~me d'entre eux se mettent
d'accord pour choisir un troisi~me arbitre qui est citoyen d'un 6tat tiers entretenant des re-
lations diplomatiques avec les deux Parties contractantes. Les Parties contractantes approu-
vent le choix dudit arbitre qui fera fonction de pr6sident du tribunal dans les trente jours qui
suivent la d6signation de ce dermier.

3. Les proc6dures d'arbitrage sont ouvertes A la suite d'une notification communiqu~e
par la voie diplomatique par la Partie contractante qui engage lesdites proc6dures i l'autre
Partie contractante. Ladite notification comporte un expos6 succinct des motifs de la reven-
dication et de la nature de la compensation recherch6e et le nom de l'arbitre d6sign6 par la
Partie contractante qui engage les proc6dures. Dans un d6lai de soixante jours suivant la
communication de la notification, la Partie contractante notifi6e informe la Partie contrac-
tante qui a engag6 les proc6dures du nom de l'arbitre qu'elle aura d6sign6.

4. Si, dans les d6lais pr6vus aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, les d6signations
n6cessaires n'ont pas 6t6 faites ou si l'approbation n6cessaire n'a pas W accord6e, chaque
Partie contractante peut demander au Pr6sident de la Cour intemationale de Justice de
proc6der i la d6signation n6cessaire. Si le Pr6sident de la Cour intemationale de Justice ne
peut donner suite A cette demande ou si la personne en question est un citoyen ou un r6si-
dent permanent de l'une ou l'autre Partie contractante, la d6signation est faite par le Vice-
pr6sident et si lui-m~me ne peut se charger de ladite fonction ou s'il est 6galement citoyen
ou r6sident permanent de l'une ou l'autre Partie contractante, la d6signation est faite par le
juge le plus ancien de la Cour intemationale de Justice, qui n'est citoyen ou r6sident perma-
nent d'aucune des Parties contractantes.

5. Si l'un des arbitres pr6vus au pr6sent article d6missionne ou se trouve autrement
empech d'agir, un successeur est d~sign6 de la manire prescrite pour la d6signation du
premier arbitre et le successeur dispose de tous les pouvoirs et de tous les devoirs de ce pre-
mier arbitre.

6. Le tribunal d'arbitrage se r6unit au lieu et A la date fix6e par le pr6sident du tribunal.
Par la suite, ledit tribunal d6termine le lieu et la date de ses r6unions.

7. Le tribunal d'arbitrage se prononce sur toutes les questions relevant de sa com-
p6tence et, sous r6serve d'un accord entre les Parties contractantes, 6tablit son r~glement
int6rieur.

8. Le tribunal d'arbitrage statue i la majorit6 des voix, en tenant compte des disposi-
tions du pr6sent Accord et de la l6gislation de la Partie contractante dans laquelle l'inves-
tissement faisant l'objet du diff6rend est situ6, y compris les dispositions concemant les
conflits de lois, les accords intemationaux que les deux Parties contractantes ont conclus et
les principes g6n6ralement admis du droit international. En outre, chaque Partie contractan-
te prend i sa charge les frais de l'arbitre qu'elle a d6sign6 ou de sa repr6sentation dans les
proc6dures d'arbitrage. Les frais relatifs auPr6sident et les autres frais sont partag6s i 6ga-
lit6 entre les Parties contractantes, sauf accord contraire.

9. Le tribunal d'arbitrage peut rendre une sentence par contumace de l'une des Parties
contractantes. Une telle d6cision est prise par 6crit et fait 6tat de sa base juridique. Un dou-
ble sign6 de la sentence est communiqu6 i chaque Partie contractante.
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10. Les decisions du tribunal sont d~finitives et ont force obligatoire pour les Parties
contractantes.

Article 11. Rfglement de differends entre une Partie contractante et un investisseur de
l'autre Partie contractante

1. En cas de diffirend entre une Partie contractante et un investisseur de lautre Partie
contractante concernant un investissement, les parties au diff~rend cherchent A le r6gler au
moyen de consultations.

2. Si lesdites consultations ne permettent pas de d~gager une solution dans les trois
mois qui suivent la date de la demande de r~glement, linvestisseur peut soumettre le dif-
f~rend soit :

a) Au tribunal competent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle rinves-
tissement a &6 fait; ou

b) A un arbitrage international.

Dans ce dernier cas, linvestisseur a le choix entre:

i) Le Centre international pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements
(CIRDI) 6tabli par la Convention pour le riglement des diff~rends en matire d'investisse-
ments entre ttats et ressortissants d'autres ttats, sign6 i Washington le 18 mars 1965 --
dans ce cas chaque Partie contractante doit donner pr~alablement son consentement A cette
formule;

ii) Un tribunal d'arbitrage special, lequel sauf dispositions contraires prises par les par-
ties au diff~rend, est 6tabli dans le cadre des r~gles d'arbitrage de la Commission des Na-
tions Unies pour le droit commercial international (CNUDCI).

3. Une fois que linvestisseur a soumis le diff~rend au tribunal comptent de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle linvestissement a 6t6 fait, ou A un arbitrage inter-
national, ce choix est d~fmitif.

4. Aux fins du present article, toute personne morale constitute conform~ment A la
legislation d'une Partie contractante et dans laquelle, avant que le diff~rend surgisse, la ma-
jorit6 des parts sont poss~d~es par les investisseurs de lautre Partie contractante, est con-
sid~r~e conform~ment aux dispositions de l'article 25, 2), b) de ladite Convention de
Washington, comme une personne morale de rautre Partie contractante.

5. Une fois qu'une action, comme mentionn6 au paragraphe 2 du present article, a 6t6
engag~e, les Parties contractantes s'abstiennent de traiter, par la voie diplomatique, le dif-
f~rend en question sauf :

a) Si l'organisme judiciaire ou administratif comptent, le Secr~taire g~n~ral du Centre,
'autorit6 d'arbitrage ou le tribunal ou la commission de conciliation, suivant le cas, a d~cid6

qu'il n'avait competence pour r~gler le diff~rend en question; ou

b) Si rautre Partie contractante a manqu6 A se conformer aux clauses de la sentence ar-
bitrale ou de la decision judiciaire prise par l'organisme en question.

6. Dans toute procedure concemant un diff~rend li6 A un investissement, une Partie
contractante s'abstient de faire valoir, A titre de d6fense, une demande conventionnelle de
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droit, de compensation ou autre, que l'investisseur concern6 a requ ou recevra, en vertu d'un
contrat d'assurance ou de garantie, une indemnit6 ou autre compensation correspondant A
toute ou partie de la perte invoqu6e.

7. L'arbitrage est d6finitif et contraignant pour les deux parties.

Article 12. Dispositions finales

1. Les Parties contractantes se notifient r6ciproquement 'ach~vement des formalit6s
constitutionnelles n6cessaires i l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Ce dernier prend ef-
fet trente jours apr~s la date de la demire notification.

2. Le pr6sent Accord est valide pendant quinze ans. Par la suite, il le demeure ind6fin-
iment A moins qu'une des Parties contractantes fasse part de son intention d'y mettre fin au
moins un an avant par une notification 6crite transmise par la voie diplomatique.

3. En ce qui conceme les investissements r6alis6s avant la date A laquelle la notification
de r6siliation prend effet, les dispositions du pr6sent Accord restent en vigueur pendant une
autre p6riode de 15 ans A compter de cette date.

4. Le pr6sent Accord s'applique, que des relations diplomatiques ou consulaires exis-
tent ou non entre les Parties contractantes.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait i Canberra le 9 juillet, mil neuf cent quatre-vingt-seize, en double exemplaire en
langues anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de l'Australie:

T. FISCHER

Pour le Gouvemement de la Rpublique du Chili:

ALVARO GARCIA
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PROTOCOLE

Au moment de signer 'Accord entre le Gouvemement de 'Australie et le Gouveme-
ment de la R6publique du Chili relatif A la promotion et i la protection r6ciproque des in-
vestissements, les pl6nipotentiaires soussign6s sont convenus des dispositions
suppl6mentaires ci-apr~s, qui font partie int6grante dudit Accord.

1. En ce qui concerne l'Accord dans son ensemble:

Dans le texte original de la version anglaise, le terme "citoyen" correspond au mot "na-
tional" dans le texte original de la version espagnole.

2. En ce qui concerne 'Accord dans son ensemble:

Les Parties contractantes conviennent que le contr6le effectif en ce qui conceme un in-
vestisseur d6pend des circonstances r6elles du cas particulier. Les 616ments suivants sont
notamment accept6s comme 6vidence d'un tel contr6le :

a) Une participation importante directe ou indirecte dans le capital de la personne mo-
rale, qui permet un contr6le effectif tel que, notamment une participation directe ou indi-
recte d6passant 50 % du capital ou la majorit6 des actions; ou

b) Un contr6le direct ou indirect du droit de vote qui permet:

i) D'exercer un pouvoir d6terminant sur la gestion et le fonctionnement; ou

ii) D'exercer un pouvoir d6terminant sur la composition du conseil d'administration ou
tout autre organisme directeur.

En cas de doute quant i la question de savoir si l'investisseur exerce un contr6le effectif
il incombe A l'investisseur de faire la preuve de ce contr6le.

3. Au sujet de l'article 5 :

Les transferts de fonds mentionn6s i 'article 5, 1 ), a), b), c) et d), et investis au titre
du Programme sp6cial de Conversion de la dette 6trang~re en prises de participation de la
R6publique du Chili sont soumis A des r6glementations particuli~res. Les transferts de
fonds mentionn6s i l'article 5, 1), c), ne peuvent ftre transf6r6s qu'un an apr~s leur entr6e
sur le territoire de la Partie contractante, sauf si la l6gislation de ladite Partie contractante
pr6voit un traitement plus favorable.

En aucun cas, les investisseurs australiens ne seront trait6s moins favorablement pour
les questions de transfert que les investisseurs d'un ttat tiers.

Fait A Canberra le 9 juillet mil neuf cent quatre-vingt-seize, en double exemplaire en
langues anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de 'Australie:

T. FISCHER

Pour le Gouvernement de la Rpublique du Chili:

ALVARO GARCIA


